窗体底端

                          Sentence of the Week #1 

Barbara Gastel著，2012年8月24日；范晓晖　编译

[来自Michelle Yeoman:]

正如我上次提到的，本系列每周将提供一个需要编辑的句子。以下就是有一处明确错误的句子：

句1：We studied how a transcription factor affect the inflammation response.
请改正错误，并提交正确的句子以及评论。下周我将讨论修改建议。

你是否有一个想让我们考虑当作the Sentence of the Week的句子呢？请通过电子邮件提交给 Michelle（msyeoman@gmail.com）。请注意：所提交的句子应该是你自己写的，不要用同事的呦 :)。

Sentence of the Week #2 

Barbara Gastel著，2012年8月30日；范晓晖　编译

[来自Michelle Yeoman:]

编辑对上周句子提出的修改建议

句1：We studied how a transcription factor affect the inflammation response.
本句存在一个主-谓一致的错误：如果主语是单数，那么谓语动词也应为单数形式。

建议改为：We studied how a transcription factor affects the inflammation response.

有人将此句改成了被动语态。以往鼓励研究人员使用被动语态以达到客观叙述的目的，然而如今更倾向使用主动语态，第一人称“我”或“我们”变得可以接受了，有时使用主动语态和第一人称是清晰表达的需要。

被动语态往往用于论文的“方法”部分，这是因为没有必要具体说明动作的主体。

现在，请看本周需要修改的句子。

句2：These researchers challenged the traditionally idea that women cannot do such work.

请改正错误，并提交正确的句子以及评论。下周我将讨论修改建议。

你是否有一个想让我们考虑当作the Sentence of the Week的句子呢？请以主题为“Sentence of the Week”的电子邮件形式提交给Michelle（msyeoman@gmail.com）。请注意：所提交的句子应该是你自己写的，不要用同事的呦 :)。

欢迎您通过电子邮件发来对本系列的建议。

Sentence of the Week #3 
Barbara Gastel著，2012年9月5日；范晓晖　编译

[来自Michelle Yeoman:]

编辑对上周句子提出的修改建议

句2：These researchers challenged the traditionally idea that women cannot do such work.
本句存在的问题是副词“traditionally”用来修饰名词“idea”。副词修饰或描述动词、形容词和其它副词，而不是名词。此处应使用形容词，因为形容词修改名词。本句中恰当的形容词是“traditional”。

建议改为：These researchers challenged the traditional idea that women cannot do such work.
提示：许多副词和极少的形容词以“–ly”结尾，如果一个以“–ly”结尾的词在名词前，这就要看是否错把副词用成形容词了。

现在，请看本周需要修改的句子。

句3：Our results compliment those of earlier studies.
请改正错误，并提交正确的句子以及评论。下周我将讨论修改建议。

你是否有一个想让我们考虑当作the Sentence of the Week的句子呢？请以主题为“Sentence of the Week”的电子邮件形式提交给 Michelle（msyeoman@gmail.com）。请注意：所提交的句子应该是你自己写的，不要用同事的呦 :)。

欢迎您通过电子邮件发来对本系列的建议。

Sentence of the Week #4
Barbara Gastel著，2012年9月12日；范晓晖　编译

[来自Michelle Yeoman:]

编辑对上周句子提出的修改建议

句3：Our results compliment those of earlier studies.

本句有一个选词错误。“compliment”一词表示赞扬，可作名词（如 “I love receiving compliments.”--“我喜欢得到赞扬。”）或动词（如“She complimented my writing.”--“她对我的写作予以表扬。”）。
而“complement”一词表示补充，可作名词（如“This book is a wonderful complement to the other books in my library.”--“这本书是我个人图书收藏的一个不错补充。”）或动词（如“This watch complements my outfit.”--“这只手表弥补了我的行头的不足。”）。

这两个词发音和形式相似，但意思不同。

本句中，研究结果不可能赞扬早先的研究结果，因此，在本句语境中“complement ”一词更恰当。

建议改为：Our results complement those of earlier studies.

现在，请看本周需要修改的句子。

句4：In this study, we found out that adolescent drug use has lasting effects on memory and intelligence.
请改正错误，并提交正确的句子以及评论。下周我将讨论修改建议。

你是否有一个想让我们考虑当作the Sentence of the Week的句子呢？请以主题为“Sentence of the Week”的电子邮件形式提交给Michelle（msyeoman@gmail.com）。请注意：所提交的句子应该是你自己写的，不要用同事的呦 :)。

欢迎您通过电子邮件发来对本系列的建议。

Sentence of the Week #5 

Barbara Gastel著，2012年9月20日；范晓晖　编译

[来自Michelle Yeoman 和Barbara Gastel:]

编辑对上周句子提出的修改建议

句4：In this study, we found out that adolescent drug use has lasting effects on memory and intelligence.

建议改为：In this study, we found that adolescent drug use has lasting effects on memory and intelligence.

“found out”应为“found”，它们意思相近，但在本例中的一大差异是：当一个人在寻找并发现一件东西时，常应说 “found” 而非“found out”。

所以你会说：“I found the book that I had lost.”（“我找到了丢失的那本书”） 和“I found the answer to the research question.”（“我找到了这个研究问题的答案。”）

与此相比，当一个人发现已存在的信息时倾向于使用“found out” 。比如：
“I found out that my friend and I have the same birthday.”（“我发现我朋友和我的生日是同一天。”）和“I found out that AuthorAID offers workshop grants.”（“我发现AuthorAID提供参加工作坊的基金。”）

现在，请看本周需要修改的句子。

句5：Recent observations suggest that some birds were migrateing earlier.

请改正错误，并提交正确的句子以及评论。下周我将讨论修改建议。

你是否有一个想让我们考虑当作the Sentence of the Week的句子呢？请以主题为“Sentence of the Week”的电子邮件形式提交给Michelle（msyeoman@gmail.com）。请注意：所提交的句子应该是你自己写的，不要用同事的呦 :)。

欢迎您通过电子邮件发来对本系列的建议。

Sentence of the Week #6
Barbara Gastel著，2012年9月27日；范晓晖　编译

[来自Michelle Yeoman:]

编辑对上周句子提出的修改建议

句5：Recent observations suggest that some birds were migrateing earlier.

大家可能注意到此句中“migrateing”的拼写有误。当“migrate” 后加“-ing” 时，字母“e”应删去。

建议改为：Recent observations suggest that some birds were migrating earlier.

但是以字母“e” 结尾的动词加“-ing” 时并不总删除“e”。加“-ing”的规则取决于这个动词的最后两个字母：如果动词词尾是一个辅音字母和“e” ，加“-ing” 时去“e”。 例如：“hope” 变为“hoping”。如果动词以“-ie”结尾，那么“-ie” 先变 “-y”，再加 “-ing”。例如，“lie” 变为“lying”。 如果动词以“-ee”结尾，加“-ing”时不用去“-e”。 例如，“see” 变为“seeing”。 

现在，请看本周需要修改的句子。

句6：The annual meeting will be at Friday, January 21.
请改正错误，并提交正确的句子以及评论。下周我将讨论修改建议。

你是否有一个想让我们考虑当作the Sentence of the Week的句子呢？请以主题为“Sentence of the Week”的电子邮件形式提交给 Michelle（msyeoman@gmail.com）。请注意：所提交的句子应该是你自己写的，不要用同事的呦 :)。

欢迎您通过电子邮件发来对本系列的建议。 

Sentence of the Week #7
Barbara Gastel著，2012年10月05日；范晓晖　编译

[来自Michelle Yeoman:]

编辑对上周句子提出的修改建议

句6：The annual meeting will be at Friday, January 21.

本句的错误是介词“at”的使用，正确的介词应该为“on”。
建议改为：The annual meeting will be on Friday, January 21.

介词“at”、 “in” 和“on”表示时间的使用指南如下：

当指一个具体的时间时使用“at”（如 “We will meet at 2 p.m.”）。

当指某一天时使用“on”（如“We will meet on Tuesday.” ）。当日子后面跟月份时仍使用“on”（如“We will meet on Tuesday, April 20.”）。
当指从现在到将来的一段时间（如“We will meet in one week.”）或将来某一年的某一月（“She will graduate in May 2013.”）时用“in” 。

现在，请看本周需要修改的句子。

句7：We recorded the followings: height, weight, temperature, speed, and age.
请改正错误，并提交正确的句子以及评论。下周我将讨论修改建议。

你是否有一个想让我们考虑当作the Sentence of the Week的句子呢？请以主题为“Sentence of the Week”的电子邮件形式提交给 Michelle（msyeoman@gmail.com）。请注意：所提交的句子应该是你自己写的，不要用同事的呦 :)。

欢迎您通过电子邮件发来对本系列的建议。 

Sentence of the Week #8
Barbara Gastel著，2012年10月11日；范晓晖　编译

[来自Michelle Yeoman:]

编辑对上周句子提出的修改建议

句7：We recorded the followings: height, weight, temperature, speed, and age.

本句中的错误是“followings”一词，应为“following”。

建议改为：We recorded the following: height, weight, temperature, speed, and age.

因为列举包含多项，引导词为复数形式（“followings”）似乎符合逻辑，然而，标准的选词应是“following”。像英语中其它一些单词或短语一样，“the following”形式上为单数，但意义上可以为复数。

现在，请看本周需要修改的句子。

句8：Before writing the proposal, they reviewed the literatures.  
请改正错误，并提交正确的句子以及评论。下周我将讨论修改建议。

你是否有一个想让我们考虑当作the Sentence of the Week的句子呢？请以主题为“Sentence of the Week”的电子邮件形式提交给Michelle（msyeoman@gmail.com）。请注意：所提交的句子应该是你自己写的，不要用同事的呦 :)。

欢迎您通过电子邮件发来对本系列的建议。 

Sentence of the Week #9
Barbara Gastel著，2012年10月19日；范晓晖　编译

[来自Michelle Yeoman:]

编辑对上周句子提出的修改建议

句8：Before writing the proposal, they reviewed the literatures.  

本句中的错误是“literatures”一词，应为“literature”。

建议改为：Before writing the proposal, they reviewed the literature.

与上周的例子（“following”）相似，“literature”是单数形式，但可表示复数意义。此类单词还有“water”、“rice”、“milk”和“money”。

“fish”一词也可为单数形式，但具有复数意义。例如：“They caught many fish at the lake.”（“他们在湖里抓到了很多鱼。”）

然而，当指多种鱼时，应当使用“fishes”。例如：“Popular aquarium fishes include cichlid, goldfish, and tetra.”（“受欢迎的水族馆中的鱼类包括丽鱼科鱼、金鱼和脂鱼。”）

同理，“literatures”用来指多套文献。例如：“They studied the literatures of several countries.”（“他们研究了几个国家的文献。”）

现在，请看本周需要修改的句子。

句9：Our final conclusions will depend of the results of this experiment.
请改正错误，并提交正确的句子以及评论。下周我将讨论修改建议。

你是否有一个想让我们考虑当作the Sentence of the Week的句子呢？请以主题为“Sentence of the Week”的电子邮件形式提交给Michelle（msyeoman@gmail.com）。请注意：所提交的句子应该是你自己写的，不要用同事的呦 :)。

欢迎您通过电子邮件发来对本系列的建议。

Sentence of the Week #10
Barbara Gastel著，2012年10月25日；范晓晖　编译

[来自Michelle Yeoman:]

编辑对上周句子提出的修改建议

句9：Our final conclusions will depend of the results of this experiment.
本句中的错误是介词“of”，应为“on”。

建议改为：Our final conclusions will depend on the results of this experiment.

英语中有许多介词性习语（特定介词与其它词的组合），选择这些介词通常是没有特别原因的。所以，必须记住与其它词正确搭配的介词。

上句中正确的搭配是“depend on”。类似的搭配还有“based on”和“rely on”。

现在，请看本周需要修改的句子。

句10：The response to our survey was greatest than expected.
请改正错误，并提交正确的句子以及评论。下周我将讨论修改建议。

你是否有一个想让我们考虑当作the Sentence of the Week的句子呢？请以主题为“Sentence of the Week”的电子邮件形式提交给Michelle（msyeoman@gmail.com）。请注意：所提交的句子应该是你自己写的，不要用同事的呦 :)。

欢迎您通过电子邮件发来对本系列的建议。

